KELIOS KALBININKO PASTABOS DĖL ĮMONIŲ, ĮSTAIGŲ PAVADINIMŲ

Ar galima teisinę formą nurodyti po įmonės pavadinimo? 

Įmonės, įstaigos, organizacijos teisinę formą nusakantys žodžiai po pavadinimo – nėra būdinga lietuvių kalbai, įprasta tvarka teisinę formą nusakantys žodžiai teikiami prieš pavadinimą, pvz.: akcinė bendrovė „Kretingos grūdai“ arba AB „Kretingos grūdai“. 

Po pavadinimo nurodyta teisinė forma ar jos santrumpa privalomai išskiriama kableliais, kaip išplėstinis priedėlis po pažymimojo žodžio, pvz.: „Kretingos grūdai“, akcinė bendrovė, šiemet investuos į naujas technologijas; Taupos akciją surengė „Vilniaus vandenys“, UAB; Taupos akciją surengę „Vilniaus vandenys“, UAB, ir toliau skatins gyventojus taupyti vandenį.Taip pat išskiriami ir kiti teisinę formą nusakantys žodžiai ar jų santrumpos, kaip akcinė bendrovė (AB), viešoji įstaiga (VšĮ), valstybės įmonė (VĮ), individuali įmonė (IĮ) ir kt., jeigu vartojami po tikrinio pavadinimo.

Jei simbolinis pavadinimas registruotas didžiosiomis raidėmis, tai jį ir privaloma vartoti didžiosiomis raidėmis?

Įmonių, įstaigų, organizacijų pavadinimai rašytini pagal bendrąsias lietuvių kalbos rašybos taisykles: jei tiesioginės reikšmės – pavadinimo pirmąjį žodį (ir sudaromuosius tikrinius vardus) rašant didžiąja raide, be kabučių, pvz.: Tarptautinis Vilniaus oro uostas (ne TARPTAUTINIS VILNIAUS ORO UOSTAS, ne „Tarptautinis Vilniaus oro uostas“), Vilniaus chorinio dainavimo mokykla „Liepaitės“ (ne VILNIAUS CHORINIO DAINAVIMO MOKYKLA „LIEPAITĖS“); jei simbolinis – pavadinimo pirmąjį žodį (ir sudaromuosius tikrinius vardus) rašant didžiąja raide, su kabutėmis, pvz.: sporto klubas „Motoras“ (ne sporto klubas MOTORAS), choras „Vilnius“ (ne „CHORAS VILNIUS“).

Variantas didžiųjų raidžių ar kokiu kitu šriftu gali būti vartojamas dizaino reikmėms, pvz., reklamoje, iškabose ar pan. 
Deja, pasitaiko atvejų, kai registruodamasis juridinis asmuo pavadinimą įrašo didžiųjų raidžių šriftu (arba ir su kitomis klaidomis, deja), o vėliau sukelia nepatogumų tiek jam pačiam, tiek vartotojams. Netinkamai registruoti pavadinimai turėtų būti ištaisyti. Kol Registrų centre pavadinimas neištaisytas, oficialiuose dokumentuose visgi reiktų rašyti taip, kaip registruota, o laisvesniuose tekstuose – pagal bendrąsias lietuvių kalbos rašybos taisykles. 
Kaip įmonės, įstaigos ir pan. pavadinimą vartoti kitų kalbų kontekste?

Patartina vartoti neverstą oficialųjį pavadinimą (pagal įmonės, įstaigos ar pan. registravimo dokumentus). Tačiau prireikus tiesioginės reikšmės pavadinimai gali būti verčiami. Galima pateikti pagrečiui – verstą ir ne, pvz., anglų kalbos tekste rašyti taip: Lithuanian research centre for agriculture and forestry (Lietuvos agrarinių ir miškų mokslų centras). Lietuviški simboliniai pavadinimai kitų kalbų tekstuose neverčiami, pvz., Cafe „Saulė“ (ne „The sun“), Pub „Prie kelio“ ir pan. 
Jei pavadinimas teikiamas nelotynišką raidyną vartojančios kalbos kontekste, jis gali būti perrašomas tos kalbos rašmenimis (transkribuojamas arba transliteruojamas). Originalus ir verstinis ar perrašytas kitais rašmenimis pavadinimai gali būti pateikiami pagrečiui (vienas iš jų skliaustuose).

Įmonės buveinės adreso komponentai, išskyrus šalies pavadinimą, taip pat paprastai neverčiami (pvz., Radvilų g., ne Radvilų str.).

Kodėl įstaigų pavadinimuose liko žodis „apskritis“?

Pagal galiojančią Lietuvos Respublikos teritorijos administracinių vienetų ir jų ribų įstatymo (Žin., 2010, Nr. 41-1934) 2 straipsnio 2 dalies redakciją apskritis yra „Lietuvos Respublikos teritorijos aukštesnysis administracinis vienetas, kuriame valdymą įstatymų nustatyta tvarka organizuoja Lietuvos Respublikos Vyriausybė“, todėl keisti pavadinimo, jei nesikeičia įstaigos aptarnavimo aprėptis, nėra būtina.

 Lietuvos Respublikos vidaus reikalų ministerija, 2010 m. liepos 29 d. atsakyme Kalbos komisijai nurodė, kad „restruktūrizuojamų anksčiau apskritims pavaldžių įstaigų pavadinimuose tikslinga išlaikyti terminą apskritis, nes apskritys, kaip teritoriniai vienetai, išlieka“. 

Įmonių, įstaigų ir organizacijų simbolinių pavadinimų darymo taisykles galima rasti VLKK svetainėje adresu http://www.vlkk.lt/lit/nutarimai/imoniu-pavadinimai/simboliniai.htm
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